
ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

ים   א זּ פ  אוּ ה  ִ   ֙ ו יּ ב    ִ  ַ    ֤ ֹ  ָ ַ The Ziphim came 

וּל  א  ל־שׁ  ֔    א   ָ    ֶ to Shaul 

ה ע  ת  גּ ב  ָ  ה  ֖ ָ  ְ  ִ  ַ to Givah 

ר  אמ   ֹ ֑  ל    ֵ saying, 

ר   תּ  תּ  ס  ו  ד מ  �א ד  ֵ  ֙ ה ל   ַ  ְ  ִ   ֤ ִ ָ     ֨  ֲ “Is not Dovid hiding 

ה  יל   ח כ  ע  ת ה   ג ב  ָ ֔  בּ    ִ  ֲ ֽ ַ   ֣  ַ  ְ  ִ ְ in Givat Hachachilah  

ן:  ימ   י שׁ  נ  י ה  ֹ ֽ   ע  ל פּ    ִ  ְ ַ   ֥ ֵ ְ   ֖ ַ which faces the Yeshimon?” 

  

וּל  ב א  ם שׁ  ֗    ו יּ   ק   ָ    ָ  ֣  ָ ַ Shaul got up 

ד    and he went down ַ ֵ ֨ ֶ ֙ ו יּ  ר 

ר־ז  יף  בּ  ד  ל־מ  ַ   ִ ֔   א  ְ  ִ    ֶ to the wilderness of Ziph 

 � תּ  א  ֛   ו   ִ  ְ and with him (were) 

ישׁ  ים א   פ   ת־א ל  שׁ  ל  ֖   שׁ  ִ    ֥ ִ  ָ  ֲ    ֶ  ֽ  ְ three thousand men – 

א  ל  ר  חוּר  י י שׂ  ֵ ֑  בּ  ָ  ְ  ִ  ֣ ֵ    ְ the chosen ones of Israel, 

ו  ד  ת־דּ  שׁ א  קּ   ב  ִ ֖  ל  ָ    ֶ   ֥ ֵ  ַ  ְ to seek Dovid 

ר־ז  יף:  בּ  ד  מ  ַ   ִ ֽ    בּ  ְ  ִ  ְ in the wilderness of Ziph. 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

  

וּל  ג א  ן שׁ  ֜    ו יּ  ח   ָ    ַ ֨ ִ ַ Shaul camped 

ה  יל   ח כ  ע  ת ה   ג ב  ָ ֗  בּ    ִ  ֲ ֽ ַ   ֣  ַ  ְ  ִ ְ in Givat Hachachilah 

ן  ימ   י שׁ  נ  י ה  ֹ ֖  א שׁ  ר ע ל־פּ    ִ  ְ ַ   ֥ ֵ ְ    ַ   ֛ ֶ  ֲ which faces the Yeshimon 

 � דּ  ר  ֑ ֶ  ע ל־ה  ָ  ַ    ַ on the wayside. 

ד   ו  ד  ִ  ֙ ו  ָ  ְ And Dovid  

ר בּ   ד  מּ  ָ ֔ ישׁ  ב בּ  ְ  ִ  ַ   ֣ ֵ   was sitting in the desert 

א   and he saw ַ ַ ֕ ְ  ו יּ  ר 

יו  ח ר   וּל א   א  ֖   כּ  י ב  א שׁ  ָ  ֲ ֽ ַ     ֛  ָ   ֥ ָ   ֣ ִ  that Shaul had come after him 

ה:  ר  בּ   ד  מּ  ָ ֽ ָ   ה  ְ  ִ  ַ to the desert. 

  

גּ ל  ים  ד ר  ו  ד מ  ל  ח דּ  שׁ  ִ ֑   ו יּ   ְ ַ  ְ   ֖ ִ ָ   ֥ ַ  ְ  ִ ַ Dovid sent spies 

ע   and he knew ַ ֵ ֕ ַ  ו יּ  ד 

וּל  א  י־ב  א שׁ  ֖    כּ   ָ   ֥ ָ    ִ that Shaul had come 

�ן:  ל־נ כ  ֽ     א   ָ   ֶ with certainty. 

  



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

ו  ד  ה ם דּ  ִ ֗  ו יּ   ק  ָ    ָ  ֣  ָ ַ Dovid got up 

ק�ם   מּ  ל־ה  ֘  ו יּ ב א  א     ָ  ַ    ֶ   ֘ ֹ   ָ ַ and he came to the place 

אוּל   נ ה־שׁ  ם שׁ  ָ    ֒ א שׁ  ר ח     ֣ ָ    ָ ֽ ָ   ֣ ֶ  ֲ that Shaul had camped there 

֣ ו יּ    ו  ד ַ ַ  א דּ  ִ ֗  ר  ָ   ְ  and Dovid saw 

ק�ם   מּ  ת־ה  ָ    ֙ א   ַ    ֶ the place 

וּל  א  ב־שׁ  ם שׁ  כ  ֔    א שׁ  ר שׁ    ָ   ֣ ָ    ַ ֽ ָ   ֣ ֶ  ֲ that Shaul was laying there 

ן־נ  ר  נ  ר בּ  ב  א  ֶ   ֵ ֖  ו    ֥ ֵ ְ  ַ  ְ and Avner the son of Ner 

 � א  ב  ר־צ  ֑   שׂ   ָ  ְ    ַ his general. 

אוּל  שׁ כ  ב  שׁ  ֣  ו   ֵ  ֹ  ֙    ָ  ְ And Shaul was laying 

גּ  ל  ע  מּ   ְ ָ ֔  בּ  ֽ ַ  ַ in the circle 

ע  ם  ה  ָ ֖  ו   ָ  ְ and the nation 

יו ֹ ִ ֥   ח נ  ים  יב ת   ב   ָ ֽ   ס   ֹ  ֽ ו[ְ  ִ יב ת   ב   ָ ֽ ס   ֹ  ֽ ִ  ְ :[ was camping around him. 

  

ו  ד  ו ן דּ  ִ ֜  ו יּ  ע  ָ    ַ ֨ ַ ַ Dovid answered 

ר ׀  ֶ     ו יּ  אמ   ֹ֣   ַ and he said, 

י תּ   ח  � ה   ימ  ל  ל־א ח  ִ ֗ א   ִ ֽ ַ    ֶ ֣ ֶ   ִ  ֲ    ֶ to Achimelech the Chitti 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

י  ישׁ   ל־א ב  א  ַ ֨  ו    ִ  ֲ    ֶ  ְ and to Avishai  

רוּי  ה ן־צ  ְ   ָ ֜ בּ     ֶ the son of Tzruyah 

ב   י י�א  ָ  ֙ א ח       ֤ ִ  ֲ the brother of Yoav 

ר  אמ   ֹ ֔  ל    ֵ saying, 

י  תּ   ד א  י־י ר   ֛  מ   ִ  ִ   ֥ ֵ  ֵ  ֽ ִ  “Who will go down with me 

וּל  א  ל־שׁ  ֖    א   ָ    ֶ to Shaul 

ח נ  ה  מּ   ל־ה   ֑  א   ֶ ֲ ֽ ַ ֽ ַ    ֶ to the camp?” 

י  ישׁ   ר א ב  ַ ֔  ו יּ  אמ    ִ  ֲ    ֶ  ֹ֣   ַ Avishai said 

�ֲ ִ ֖  א נ  י  מּ   ד ע  ר   ָ ֽ א   ִ   ֥ ֵ  ֵ: “I will go down with you.” 

  

י ׀  ז ישׁ   ו  ד ו  א ב  ַ ֥    ו יּ ב א  ד    ִ  ֲ ֽ ַ  ֨ ִ ָ  ֩ ֹ   ָ ַ Dovid and Avishai came 

ע ם   ל־ה  ֘  א   ָ  ָ    ֶ to the nation 

ה   י ל  ָ  ֒ ל   ְ ַ at night 

וּל  א  נּ  ה שׁ  ה  ֗    ו   ָ   ֣  ֵ ִ  ְ and behold Shaul 

ֵ ֤  שׁ כ  ב   ֹ was laying 

גּ  ל  ע  מּ  ן  בּ  ְ ָ ֔  י שׁ   ַ  ַ  ֙  ֵ  ָ sleeping in the circle 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

 � ית  ֥   ו  ח נ    ִ ֲ ֽ ַ and his spear 

ץ  א  ר  ה־ב  עוּכ  ָ ֖ ֶ  מ   ָ    ָ    ְ was stuck into the ground 

א שׁ ת  יו  ר   ָ ֑   מ   ֹ  ֲ ֽ א שׁ ת  ו[ְ  ַ ר   ָ ֑ מ   ֹ  ֲ ֽ ַ  ְ [ at his head 

ם  ע   ה  נ  ר ו  ב  א  ָ ֔  ו   ָ  ְ  ֣  ֵ ְ  ַ  ְ and Avner and the nation 

ים  ב   כ  ֖   שׁ   ִ  ְ יו ֹ ֽ יב ת   ב   ָ ֽ   ס   ֹ  ֽ ו[ְ  ִ יב ת   ב   ָ ֽ ס   ֹ  ֽ ִ  ְ      :[ were laying around him. 

  

ֹ֤  ֶ ו יּ  אמ   ח י  ַ   ישׁ  ַ  ֙ ר א ב    ִ  ֲ ו  ד   ל־דּ  ִ ֔ א  ָ    ֶ Avishai said to Dovid, 

גּ  ר א � ֱ  ס    ֨ ַ ֥ ק   ִ  יּ �ם  ִ ַ ֛    ים ה      “Hashem has given over today 

  � ת־א י ב  ֖  א   ְ  ִ ֹ    ֶ your enemy 

י ד  �  ֑  בּ  ֶ  ָ ְ into your hand 

ה   ע תּ  ָ  ֩ ו   ַ  ְ and now 

נּוּ נ  א  כּ   ֶ ֨   ָ ֜  א   ַ I will hit him please 

ח נ  ית  ֲ ִ ֤   בּ   ֽ ַ with a spear  

א    ָ  ָ֨ וּב  ץ     and to the ground  ֶ ֙ ר 

ת  ח   ַ ֔  פּ  ע ם א   ַ    ַ ֣ ַ one time 

 :� נ  ה ל  שׁ  א א  ל   ֽ    ו    ֖ ֶ ְ  ֶ   ֹ֥   ְ and I will not repeat (my strike) 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

on him.” 

  

ו  ד  ט ר דּ  ִ ֛  ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֹ֧ יַ   ישׁ   ל־א ב  ַ ֖ א    ִ  ֲ    ֶ Dovid said to Avishai, 

ית  הוּ  ח  שׁ  ל־תּ  ֵ ֑   א    ִ  ְ  ַ    ַ “Do not destroy him! 

 � ל  ח י ד  י מ  י שׁ  ַ ֥  ָ  ֛  כּ    ָ   ֣ ִ   ֠ ִ For who can extend his hand 

יח  י   שׁ   מ  ֥  ַ  ֖ בּ  ִ  ְ  against the anointed one of Hashem  יִ 

ה:        קּ   נ  ֽ         ו  ָ  ִ ְ and be cleansed?” 

  

ד   י ו  ר דּ  ִ  ֙ ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֹ֤   ַ Dovid said, 

י־  the life of Hashem (I swear by)“  ֔ י  יַ   ח 

ם־י   י א  ִ    ֖ כּ     ֥   that either Hashem  י ִ

גּ פ  נּוּ ֶ ֑  י   ָ ִ will plague him 

� י ב�א   ֤   ָ    ֙ א�־י�מ        or his day will come 

ת  ֵ ֔  ו מ    ָ and he shall die 

ד  מ  ה י ר   ח  ל  מּ  � ב  ֖  א  ֵ  ֵ  ֛ ָ  ָ  ְ  ִ  ַ    ֧ or he shall go down to battle 

ה:  פּ   ס  נ  ָ ֽ   ו   ְ  ִ ְ and be swept away. 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

  

י   יא ה לּ  ל  יל  ִ  ֙ ח     ָ  ֤ ִ  ָ It is forbidden for me  

 from Hashem  ֔ י  י ֵֽ מ   

י  ח  י ד    � שּׁ  ֖  מ  ִ  ָ ַ  ֥  ְ  ִ to extend my hand 

שׁ  יח  י   מ  ֣  ַ  ֑ בּ  ִ  ְ  .against the anointed one of Hashem יִ 

ה  ע תּ  ָ   ו    ַ ֠ ְ And now 

ח נ  ית  ת־ה   ח־נ  א א   ֲ ִ ֜   ק  ֽ ַ   ֽ ֶ   ֨ ָ   ַ please take the spear 

ֶ ֧  א שׁ  ר  א שׁ ת  יו ֲ  ר   ָ ֛   מ   ֹ  ֲ ֽ א שׁ ת  ו[ְ  ַ ר   ָ ֛ מ   ֹ  ֲ ֽ ַ  ְ [ that is at his head 

מּ  י ם  ת ה  פּ  ח  ת־צ  א  ִ   ו  ֖ ַ  ַ    ַ ֥ ַ  ַ    ֶ  ְ and the container of water 

נוּ:  ה לּ   כ  נ  ל  ָ ֽ    ו     ָ  ְ ֥  ֵ ְ and let us go.” 

  

ו  ד  יב ח  דּ  קּ  ִ ֨  ו יּ  ָ  ֩  ַ ח נ  יתַ ִ  ת־ה   ֲ ִ ֜  א  ֽ ַ    ֶ Dovid took the spear 

י ם   מּ   ת ה  פּ  ח  ת־צ  א  ִ  ֙ ו  ֨ ַ  ַ    ַ ֤ ַ  ַ    ֶ  ְ and the container of water 

וּל  א  א שׁ ת  י שׁ  ר   ֔    מ   ָ   ֣ ֵ  ֹ  ֲ ֽ ַ  ֵ from the head of Shaul 

ה  ם  וּ ל  כ  ֶ ֑  ו יּ  ל   ָ    ֖  ְ ֽ ֵ ַ and they went 

א  ין ר א   ֹ  ֶ ו     ֣ ֵ  and there was no one who saw  ֩ ה  ְ 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א' וכ"   סוּק   בי"-ְ    ִ     פּ 

ע   ין י�ד   א   ַ  ו  ֜ ֵ      ֨ ֵ  ְ and there was no one who knew 

יץ  ק   א  ין מ  ִ ֗   ו   ֵ    ֣ ֵ  ְ and there was no one who woke up 

נ  ים  ם  י שׁ  לּ  י כ  ֵ ִ ֔   כּ    ְ ֙  ָ  ֻ   ֤ ִ  for they were all asleep 

מ  ת  דּ  ר  ַ ֣  כּ  י תּ  ֵ ְ  ַ  for the slumber of Hashem   ֔ י  יִ ֚  

ם יה   ל  ה ע ל  ֶ ֽ נ  פ    ֵ  ֲ   ֖ ָ  ְ ֽ ָ : had fallen upon them. 

 

                                                           
* Note: The online quiz for this section is through the end of the perek. 


